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MOJbCBKA MOBA )11 BCIX: MIKKYJIbTYPHHUI MICT Y €BPOITY

Y c1artTi aHaniByeTsCA Posib M10/16CHKOI MOBU SIK K/IIOYOBOIO IHCTPYMEHTY AJ1S1 OCOBUCTICHOMO Ta rpo@eciviHoro po3BuTky
CTYAEHTIB HEQINIONOMYHNX CELIAIBHOCTEN. JOCTIIMKYETHCS T 3HAYEHHS K «MPKMOBHOIMO MOCTY», WO [O3BOJISE HE JIMLLIE OTPUMATH
KOHKYPEHTHI EpeBarvt Ha puHKY npawi 1a AOCTyr1 [0 €BPOINEUCHKOI OCBITH, @ U MOrTIMGUTH PO3YMIHHS BIGCHOI MOBYU Ta Ky/IbTyDH.
PO3I7154a€ETCS BB 110/1bCbKOI MOBY HA KOTHITUBHI 34/6HOCTI Ta iT posib Y HaNIarOMKEHHI MPKKYIbTYPHOI KOMYHIKALT Ta coLliaibHivi
aganraudii B Cy4acHomy rs106a/1i308aHOMY CBITi.

Ki1to40Bi c/10Ba: rosibCbka MOBa, MIPKKY/IbTYPHE KOMYHIKaLIi[, OCBITa, MPOQGECIHHNI PO3BUTOK, CTyAEHT-HEQINIONOr, Kap '€pa,
YKDAIHCbKO-10/16CbKT BIHOCHHM.
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POLISH FOR ALL: AN INTERCULTURAL BRIDGE TO EUROPE

The article, «Polish for All: An Intercultural Bridge to Europe» examines the multifaceted role of the Polish language beyond
fts traditional philological scope, positioning it as a pivotal tool for the personal and professional development of students in non-
philological specializations. It delves into the significance of Polish as a unique <«inter-linguistic bridge» that not only grants a
competitive edge in a globalized job market and provides access to European education but also fosters a deeper understanding of
one's own language and cultural identity. The text argues that for students of economics, IT, law, and other fields, basic proficiency
in Polish is an invaluable asset. For example, it enables direct communication with Polish partners in the IT sector and provides access
to original legal documents like the Kodeks spotek handlowych, which is crucial for international business.

Furthermore, the article explores the academic opportunities unfocked by Polish language skills, such as participation in
prestigious exchange programs like Erasmus+ at institutions like the Jagiellonian University and Warsaw University of Technology. It
highlights the ability to read specialized academic literature and research papers in their original form, ensuring access to unique
information not yet translated. The article also touches upon the cognitive advantages of learning a language closely related to one's
native tongue, which enhances analytical thinking, memory, and cognitive flexibility. This process also builds a foundation for
successtul intercultural communication and social integration. Ultimately, the article concludes that studying Polish is more than an
academic pursuit; it is a strategic investment in a future defined by cross-cultural collaboration and global mobility. The language acts
as a conduit for empathy, helping students to navigate and thrive in a multicultural environment by bridging historical and cultural
divides.
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IIOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU B 3AT'AJIBHOMY BUTIJISAAI
TA ii 3B’S130K I3 BA’)KIMBUMU HAYKOBUMH YU IPAKTUYHUMM 3ABJIAHHSMHU

Y cydacHOMY CBiTi, KW TOCHTH IIBUIKO IJI00ATi3yETHCSA, BOJIOAIHHS iHO36MHIMH MOBAMH ITEPECTAIIO OYTH
BUKJIFOYHOIO IIPEeporatuBoro (inoriorie. Jlis CTyOeHTIB HETYMaHITapHUX CHELialbHOCTEH (JIOTICTiB, 1HXEHEPIB,
alTIBIIIB, EKOHOMICTIB, MEHEPKEPiB, IOPUCTIB Ta 0araTboX iHIINX) — BUBYEHHS JOJIATKOBOT MOBH, SK-OT MOJLCHKOI,
CTa€ He NPOCTO OakaHWM, a W HEOOXiTHUM KOMIIOHEHTOM iXxHbOi ocBiTH. JlucummiaiHa «IloJgbcbka MoBa
(mouyaTkoBHMii piBeHB)» BiIKpUBA€ IBEpPi 10 HOBUX MOMKIJIMBOCTEH, IO BHXOAATH IaJ€KO 3a MEXI MPOCTUX
KOMYHIKaTHBHUX HaBHYOK. BOoHa € xiodeM 110 po3IIMpeHHs MpodeciiiHX TOpU30HTIB, AOCTYIY 10 MDKHApOIHUX
OCBITHIX pECypCiB, a TaKOX IIMOOKOT0 KyJbTYpHOTO T OCOOMCTICHOTO pO3BHUTKY. LIst ctarTst Mae Ha MeTi BcebidyHO
PO3KPHUTH 3HA4YEeHHS IIbOTO KypCy U CTYAEHTIB, SKi HE CHeLialli3yloThcs Ha (UIONOTi, i MoKa3aTH, YoMy I
IHBECTHIIiSl B MOBY € 1HBECTHUIII€I0 Y IXHE MallOyTHE.

AHAJII3 JJOCJIJI)KEHD TA ITYBJIKAILIA

VYxpaina i [Tonbia 3 mouatky 1990-ux pokiB aKTHBHO PO3BHBAIOTh TAPTHEPCHKI BiJIHOCHHH, YCBIIOMJIIIOIOYH
iXHIO BXXJIHMBICTh Ui 000X KpaiH. 3a Ieil Jac cmiBmpallsd BWHIIIA HAa HOBHWH PiBEHb, OXOIUTIOIOYH TOJITHYHY,
€KOHOMIUHY Ta KyJbTypHY cepu. PerynsapHi 3yctpidi, koH(pepeHIIii Ta CIIIbHI MPOEKTH CIPHUAIOTH HAIATOHKSHHIO
TICHHX 3B’ SI3KiB.

Sk 3ayBaxye 0. Baceiiko, Taki iHTEHCHBHI KOHTaKTH BHMAararoTh (haxiBIliB, 3MaTHUX €(PEKTUBHO JIOJIATH
MOBHi 0ap’epH, sIKi MOKYTh BUHHKATH HaBiTh MK CIIOpiIHEHUMH MOBaMH. 3 OIIALY Ha I, B OCTaHHI POKH B
YKpaiHChKHX 3aKJIaJjaX BUIOi OCBITH 3HAYHO 3piC IHTEpEC 10 BUBYCHHS MOJIBChKOT MOBH. L5 TeHIeHIIis 31 CBOTO OOKY
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CTHMYIIOBaJIa aKTHBHUH TOIIYK Ta BAOCKOHAJICHHS METOJIB 1 MiIXOMIB IO BHKJIAJaHHS, abW 3a0€3NeUUTH SKiCHY
MmiAroToBKY MaiibyTHiX criemiamictis [1, 2].

Y HayKOBO-METOAMYHOMY MPOCTOPI, MPHUCBIYCHOMY BHBUCHHIO TOJILCHKOI MOBH, OCOOJHBE MiCIe
MOCiIatTh MyOmiKarii sk MMombChKHX (30kpeMa M. Mamonermoi [5], C. Mpoayuku [6], E. Jliminckoi [7],
A. Tenuinckoi [8], A. Cepernu [9], I. Cremmex [10]), tak i ykpaincekux (FO. ITyukoscekoro [3], JI. Binenbkoi-
CauctoBuu [4]) MiHTBICTIB Ta METOMUCTIB. IXHi POGOTH € BAKIMBUM KEPENIOM 3HAHb IS BJOCKOHATECHHS
HABYAJIBHOTO MPOIIECY.

OOPMYJIOBAHHS HIJIEU CTATTI
MeTa nociipkeHHS — PO3KPHUTH 3HaYeHHs Kypcy «lloibcbka MOBa (IIOYaTKOBUIT PiBEHB); ISl CTY/ACHTIB, SIKi
HE CIIeIiali3yI0ThCs Ha (TOJIOTi], a TAKOX MOKA3aTH BAYKIMBICTh BUBYCHHS AUCIUIUIIHM IS IXHBOT'O Maif0yTHROTO.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

BonomiHHSA TONBCHKOI0 MOBOIO Ha IOYATKOBOMY piBHI 3HAYHO MiIBUINYE KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTBH
BUITYCKHHKIB. [TonbIna € ogHNM 13 HalBa)KIMBIIINX TOPTOBENBHUX MapTHEPIB YKPaAiHH, a TAKOXX AKTHBHUM YJICHOM
€pporreiicbkoro Coro3y, IO CIpHs€ iHTCHCHBHAM Oi3HEC-3B'si3KaM. 3HAa4Ha KUTBKICTh MIKHAPOTHUX KOMMAHiH
MaroTh CBOI mpeicTaBHUITBA B Ykpaini Ta [lombimi, a Oarato ykpaiHChKHMX (ipM aKTUBHO CIIBIPALIOIOTH i3
MOJBbCHKUMH TTAPTHEPAMHU.

BuBYeHHSs i1HO3eMHOT MOBH 4acTO CHPUIMAETHCS K CYTO IparMaTUuHUA KPOK — JUIsl Kap €pH, HaBYaHHS YU
nozoposkeit. OJJHaK y BUMAAKY 3 MMOJbCHKOI MOBOIO LIEH MpOLEC MepeTBOPIOETHCS HA MIOCh 3HAUHO rmbme. s
yKpaTHIiB BOHA CTA€ YHIKaJIbHUM IHCTPYMEHTOM JIJIsl PO3YMiHHS He JIMILE CYCiTHBOI KYJIbTYpH, a if BacHoi. [Tonbchka
MOBa (YHKIIIOHYE K MI>XMOBHHI MICT, 1[0 JIO3BOJISIE BIAKPUTH HOBI TOPU30HTH MUCIICHHS Ta CIIPUUHSTTS [2].

HaBenemo pekinbka apryMeHTIiB IIOAO BA)XKIMBOCTI BUBUCHHS IIOJBCHKOI MOBH [UISl CTYZACHTIB
HETYMaHITapHUX CIEHiaJbHOCTEH.

1. MoBa sik a3epKaJio: 3arju0JieHHs y BJACHY iIeHTUYHICTh

BuBYeHHS NONBCHKOI MOBH JJa€ YHIKaJIbHY MOKJIMBICTD HOTISIHYTH HA YKPaiHChKY MOBY 3 HOBOTO PaKypcy.
CXOXICTh TpaMaTHYHUX CTPYKTYP, IEKCUKU Ta (POHETUKH TO3BOJISIE IOMITUTH TOHKI, ajie BaXKJINBI BiqMiHHOCTI. Lle
CXO0’K€ Ha BHBYCHHS J3CPKaJIbHOIO BiIOOpPaKCHHS: UMM OLJIbIIE BU Mi3HAETE IHIIY» MOBY, THM Kpalle po3yMieTe
JIOTIKY, Kpacy Ta yHiKaJlbHICTh CBO€T pinHOl. Hanpukiaa, BUBYEHHS MOJILCHKHUX YaciB YM BiIMIHKIB JIOTIOMArae Kparie
YCBIIOMHUTH TpaMaTH4YHI 0COONMBOCTI yKpaiHChkol MOBH. Lleil mporiec Mmokpariye METaliHrBICTUYHI HABUYKH Ta
po3BuBae MoBHe uyTTs [1, 2].

2. Cniabna kyabtypHa JJHK: Bin icTopii 10 cboroaenns

[Mosbchka MOBa — i€ KITFOY JI0 PO3YMIHHSI CIIIJIBHOTO ICTOPUYHOIO Ta KYJIBTYPHOTO ciaKy. BuBuatoun MoBy,
CTY/ICHTH HE JIMIIE 3aHYyPIOIOTECS y CBIT JliTeparypu (Hampukian, TBopu YecnaBa Minoma a6o Oneru Tokapuyk B
opuriHaii), a i y ¢osnskiop (HapoHi MiCHI, TPUCITIB'S Ta 3BUYAl), [0 MAIOTh CIUIbHI KOpPeHi 3 ykpaiHchkumu. Lle
JTO3BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH MEHTANITET 1 IIHHOCTI MOJKIB, & TAKOXK 3HAWTH CIIJIbHI TOYKHA AOTHKY B Cy4aCHOMY
niamo3i. 3HAHHS TOJNBCHKOI MOBH YCYyBa€ KyIbTYpHI Oap’eépu Ha OCOOMCTICHOMY piBHI, AomoMarae OymyBaTu
CIpaBXHi, EMITATUYHI BiTHOCHHHU.

3. Po3BUTOK KOTHITUBHOI THY4YKOCTI

BuBYeHHs MOBH, 1110 Ma€ TaKy BUCOKY CTYIIiHb TIOAIOHOCTI /10 PiIHOI, € 4yJOBUM TPEHYBAHHSM Ul MO3KY.
Lle BUMTH BIIPI3HATH CXOXKE BiJ| 1ICHTUYHOTO, 3BEPTATH yBary Ha JpiOHI HIOAHCH y BUMOBI Ta 3HaueHHi ciiB. Lle
PO3BUBa€ KOTHITUBHY THYYKICTh, TOKPAIY€ ITaM’ ATh Ta 37aTHICTD 10 aHami3y. L1 HaBUYKa € HaI3BUYAHO KOPHCHOIO
g Oynap-sKkoro (axiBId, OCKUIBKM BOHA TPEHYE MO30K aJanTyBaTHCS IO HOBUX, HETHIIOBHX CHTYAIlill, IO €
KJTFOYOBOIO KOMIIETEHIEI0 Y CBITI, 1110 MIBUIKO 3MiHIOETHCS [6].

4. CouiaabHa iHTerpamnisi Ta eMmnaris

BuBYeHHS HOIBCHKOT MOBH — 1€ HE JIMIIE PO MpaBHJIa Ta CJIOBA, a i Mpo 3/1aTHICTh B3AEMOJISATH 3 JIIOABMHU
Ha ixHiif MoBi. [{e JeMOHCTpye ToBary Ta BiIKPUTICTB, IO € OCHOBOIO JUIS YCHIIIHOT corianbHoi iHTerpartii. s tux,
XTO IUIAHY€ JKUTH, HABYATHCS 4M TpantoBaTy B [lombmii, HaBiTH 6a30Bi 3HAHHS JIONIOMAraroTh YHUKHYTH BiJUy>XCHHS,
3HAMTH NIpy3iB Ta BiM4yTH ceOe YacTHHOIO CycIiibcTBa. Lle mposiB eMmarii — 34aTHOCTI IOCTaBUTH cebe Ha Micle
IHIIOT JFOJMHH, 3p03yMiTH Ti cBit [8].

5. locTyn a0 akageMiyHHX pecypciB Ta ocBiTHIX mporpam

BuBueHHS MONBCHKOI MOBHM Ha IIOYAaTKOBOMY PiBHI CTa€ MEPEMyCTKOIO 10 0araToro akageMidHOTrO CBITy
IMonbmii. [le mo3Bosie cTyaeHTaM:

. Bparn yuacrs y mporpamax o0MiHy: Hampukian, 3a mnporpamoro Erasmus+ abo 3a
JIBOCTOPOHHIMH yrolaMu Mix yHiBepcuteramMu. CTyneHT-MeIuK 3 YKpaiHH, SKUW 3HA€ MOJIbCHKY, MOXKE MPOBECTH
ceMecTp y SremnoncekoMy yHiBepcuTeTi B Kpakosi, e Oyae MOXIIMBICTh HE JIMINE BiJIBiAyBaTH JICKIIii, ajie i OpaTu
y4acTh y MPaKTUYHHUX 3aHATTAX Ta CIIJIKYBATHCS 3 BUKJIaIadaMu.

. Berynatu 10 moibchbKHX BUIIIB: JUIs 0araThbOX IMOJBCHKHUX YHIBEPCHUTETIB, IO MPONOHYIOTH
HaBYaHHS JUIsl i1HO3eMLIiB, 0a30BUil piBeHb BOJIOJIHHS MOBOIO € 000B’13KOBOIO BUMOrot0. Hanpuknan, 1uist Betymy 10
BapuiaBcekoro mosiTexHi4HOro yHiBepcutery abo YHiBepcutery Anama Minkesuua B [To3Hani Ha Hedinonoriuni
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CHemiaJbHOCTI, SK-0T apXiTekTypa abo imxeHepis, moTpiOHO MaTH cepTH(iKaT, IO MATBEPHKYE 3HAHHSI MOBU Ha
piBai B1-B2.

. JocTyn 10 HAayKOBHUX MyOaikamiii: imkeHep-MeXaHiK MOX€E YATATH CTATTi B IPOBIAHAX ITOIBCHKAX
HaYKOBHUX JXypHanax, sK-oT «Przeglad Mechaniczny», abo ropucT Moke BHBUATH HMOJBCHKI HOPMATHBHI aKTH Ta
KOMEHTapi 10 HuX B opuriHaii, Hanpukial, Kodeks Cywilny (L{uBinbHuII KOEKC).

. YyacTh y KOH(epeHIisiX Ta ceMiHApaX: MOXXJIUBICTh BUIBHO CIIUJIKYBAaTHCSI 3 MOJBCHKUMU
KOJIETaM{ Ha HAyKOBHX 3aX0J1aX CIIPUsE HaJIaroPKCHHIO HAYKOBHX KOHTAKTIB Ta PO3IIMPEHHIO podeciitHoi Mepexi.
Hampuknan, cryneHT-ekonor MoOKe BinBinaTh KoH(epeHUiro y Bpommasi, ne oOroBOproBaTHMETHCS NUTAHHS
3a0pyJHEHHS PiYOK Y IPUKOPJOHHUX paioHaXx.

6. Ky1sTypHuii Ta 0COOMCTICHHII PO3BHTOK — TiIMOIIe PO3YMiHHS KyJbTypH Ta icropii (MoBa €
HEBi/I’€MHOI0 YaCTHHOIO KyNIbTYpH. BUBUalOUM MOJBCHKY, CTYIEHTH 3aHYPIOIOTHCS B 0OaraTorpaHHy iCTOpiro,
JiTeparypy, MUCTEITBO Ta kKiHeMaTorpad Ilomemi. Lle mo3Bosste im:

. YuraTu B opurinaJjii: HaBiTh Ha TOYaTKOBOMY PiBHI MOYKHA UATATH aJJAIITOBaHi TEKCTH a00 AUTSU1
KHUTH, SK-0T «Reksio» (Pekc), mo cnpuse Kpamomy po3yMiHHIO KYJIbTYpH Ta MEHTAJIITETy. TakoX e T03BOIUTH
HACOJIOAWTHCS TBOPYICTIO TAKMX BiIOMHUX aBTOpIB, sk SIH TBapmoBchkuit abo Cranicias Jlem, 6e3 BTpaT ceHCy NpH
nepeKiai.

. Ieperasia ¢pinbMiB Ta NpocIyXOBYBaHHSI MY3HKH: JIUBUTHUCS IOJILCHKE KiHO Ta CIyXaTH MY3UKY
0e3 mepekiany ae 3MOTy BiUyTH TOHKOIII MOBJICHHsI Ta rymMopy. Hanpuknan, neperisin ¢inemiB Aumkes Baitnu
a6o Kummmroda KeciapoBebkoro B opurinani.

J Po3yminHst Tpajuuiii: BUBUECHHS MOBH 4acTO CYNPOBOKYETHCSI 3HAOMCTBOM 13 HalliOHAIEHUMHU
CBSAITAMH, TPATUIIISIMUA T4 OCOOJHUBOCTSAMH MOBEIHKH, 110 € KPUTHIHO BAXIIUBUM I MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITiT.
Hanpuknan, 3HanHs, mo Ha Wigilie (CesTBedip) moxatoTs 12 cTpas, momomarae 3p0o3yMiTH OCOOIHMBOCTI KYIBTYpH.

7. PO3BUTOK KOTHITHBHUX HABUYOK

JocmimKeHHST TIOKa3yi0Th, 110 BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB IIO3WTHBHO BIUTMBA€ Ha KOTHITHBHI 3Hi0HOCTI.
Bono mokpaiye mam’aTh, KOHIEHTPALiI0, KPEAaTUBHICTh TA aHANITHYHE MHUCICHHS. sl CTYAEHTIB, IO BUBYAIOTh
TEXHIYHI CHEUiadbHOCTI, IIe MOXe OyTH 0COONMBO KOpHUCHUM. Hampukinan, iHKeHep, SIKAH BHBYAE MOBY, PO3BHBAE
THYYKICTh MHUCJIEHHS, 110 JI03BOJISIE HOMY 3HAXOAWTH HECTAHJAPTHI PILICHHS TEXHIYHUX MPoOIIeM, a FOPHCT — Kpalle
aHai3yBaTH CKJIAJHI IOPUANWYHI TEKCTH, OCKIJIBKM HOr0 MO30K 3BHKA€ JO ONPAIIOBAHHS PI3HUX CHHTAKCHYHUX
crpykryp [10].

Po3risiHeMO TakoX IepeBard BHBYEHHS MOJBbCHKOT MOBH JUIS 3400yBayiB BHIIOT OCBITH KOHKPETHHX
CIIeLlialbHOCTEH.

Cdepa IT. IT-cekrop € OAHUM i3 HAHAWHAMIYHIMIKX Yy CBIiTi, 1 [ToMblIa € BaXXIUBUM XaOoM It 0arathox
TEXHOJIOTIYHUX KoMmraHil. barato ykpaincekux [T-axiBiiB 3HaX0AATH poOOTY B MOJBCHKUX (DLTIIX MIKHAPOIHUX
kopropari [9].

Ipuknan mis po3poOHUKiB: Po3poOHHMK mporpaMHoro 3a0e3mnedeHHs, IO BOJIOJIE ITOJILCHKOI0, MOXKE
OoTpUMAaTH MO3UIiI0 B KoMmaHii, sik-oT Intel abo Google, uo marote R&D uentpu y Bapmiasi uu ['nanceky. HasiTh
0a30BHil piBeHbP MOBHU JIOTIOMOXE HOMy CHiNKyBaTucs 3 Kolieramu, Opatu ydacts y daily stand-ups, Ta po3ymitu
TeXHIUYHy MOKyMeHTalito. Lle m03BONMTH MIBHIIIE IHTETPYBATHCS B KOMaHIY Ta OTPUMYBATH AOCTYIl J0 HOBHX
MPOEKTIB.

[Mpuknazx 1uist TeCTyBalIbHUKIB: TeCTyBalIbHUK MPOrPAMHOIO 3a0€3MeUeHHs] MOXKE MPAIIOBATH B MMOJbCHKUX
reiimaes-cryaisx, sk-or CD Projekt RED aGo Techland. 3uanHs mojbchKoi MOBH JIOIOMOXE WOMY HE TiIBKH
CIIKYBAaTHCS 3 PO3POOHHMKAMH, alleé W TECTyBaTH JIOKaJIi30BaHI Bepcii irop, 3HaXOJUTH TOMHUJIKM B TEKCTaX Ta
miajiorax.

Exonomiuna cdepa. CTyaeHT €KOHOMIYHOTO (haKyNIbTeTy, SKAH 3HA€ IIOJBCHKY, MOXE MpAIlOBaTH B
yKpaiHcbkoMYy odici MikHapoaHoi komnaHii, sk-ot CDP (CD Projekt S.A.) a6o Frontex, ae moibcbka MOBa € OJHIEHO
3 pobounx MoB. Lle 103BONHUTE oMy OpaTh ydacTh y CHUIBHHX MPO€EKTaX, 00rOBOPIOBATH CTpATerii Ta IPOBOJUTH
neperoBopu 0e3 mocepenHuKiB. Hampukian, mix yac neperoBopiB i3 IOJBCHKMMH IapTHEPAaMH, 3HaHHS MOBH
JIO3BOJIUTH 3pO3YMITH HIOAHCH KOMEPLIHHUX MPONO3UIIIH Ta yHUKHYTH HEITOPO3yMiHb.

IOpuauuna cdepa. FOpuct, oo BoJOIi€ TOTBCEKO MOBOKO, MOXE CIICIiali3yBaTHUC HA MIXKHAPOTHOMY
npaBi, MPALIOYKM 3 YroJaMH, 10 PEryJIITHCS MOJIBCHKUM 3aKOHOIABCTBOM, 200 KOHCYJBTYIOUH YKpPATHCHKI
KOMIIaHii 1010 BUXOAY Ha MOJILCHKHUM pUHOK. BiH 3M0OKe aHaNi3yBaTH OPHUTiHAIM JOKYMEHTIB, SIK-OT umowa spotki
z ograniczong odpowiedzialnoscig (1oroBip ToBapucTBa 3 0OMEXKEHOIO BiAMOBINANBHICTIO), IO 3HAYHO ITiJABUILYE
HOT0 MiHHICTH SK (paxiBIIA.

Typusm i pexpeanis.

3 IIpsaMa komyHikamisi 3 TYpUCTAMHU: TIOJBCHKI TYPUCTH CTAHOBJIATH 3HAYHY YACTKy 1HO3EMHHUX
rocreil B YkpaiHi. BosoniHHS MOBOIO 103BOJISIE BUIBHO CIIJIKYBATHCS 3 HUMH, Ha/IaBaTH iH(OPMAILI0 PO MapLIPYTH,
BU3HAYHI Mics Ta mocayry. e 3HauHOo miiBUINye SIKICTh CEPBICY Ta CIIPHSE TO3UTUBHUM BPaXKCHHSIM.

. CniBnpans 3 HoJbCHKHMH TYPHCTHYHUMHM ATeHIIsIMHM: 3HAHHS MOBH IOJIETLIY€ HAJIAr0JHKECHHS
JIJIOBUX KOHTAKTIB 3 TYPUCTHYHUMH (ipmamu [Tonbini, yKiiagaHHs yroj Ta opraHisauilo criibHUX TypiB. Paxisels,
SIKAH MOJKE BECTH IIEPErOBOPH MOBOIO MIAPTHEPA, € OUIbII LIHHUM JUIs KOMIIaHil.
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. CTBOpeHHS] TYPHUCTHYHHUX NMPOAYKTIB: 3HAHHA MOJBCHKOI KYJIBTYPH, iCTOPIl Ta MOBH JO3BOJISIE
PpO3po0IsITH crIeniani3oBaHi TYPUCTHYHI IPOIXYKTH, OPI€EHTOBAHI Ha TOJNBCHKUN pUHOK. Hampukian, opraHizoByBaTH
TYpH 32 MOTHBaMH TBOPiB MOJBCHKIX MICEMEHHHKIB a00 iICTOPUYHHX ITOJIiH, ITOB’A3aHUX 3 YKpaiHOIO.

I'oTenbHO-pecTOpanHa cpaBa

. PoGora B rorveasix Ta pecropaHax: y 0araTbOX TOTENSIX, OCOOJMBO B INPHUKOPIOHHUX Ta
TYPUCTHYHHX MICTaX, MOCTIHHO 0OCIIyrOBY€eThCS BEJIMKA KIIBKICTh MOJLCHKHUX KIIIEHTIB. BooniHHS IXHBOIO MOBOIO
noromarae e(peKkTHBHO NpUIMaTH 3aMOBJICHHS, BUPIIIYBATH MOXIIMBI IPOOJEMH Ta HaJaBaTH KOHCYJBTALIl,
HAaIpHKJIIaJ, 010 BUOOPY CTPaB y MEHIO.

. IIpodeciiine 3pocTaHHs: 3HAHHS NOJBCHKOI MOBH MOXE CTAaTH KIIOYOBUM KpUTEpIEM IpH
NpareBIalTyBaHHI Ha BUCOKI ITOCa/IH, TaKi SIK aJAMIHICTpaTOp TOTENI0, MEHEIKEP PECTOPaHY UM KEPIBHHUK BiIJILTY
OpOHIOBaHHSI.

. Kap’epa B oasmi: 6arato ykpaiHcbkux (axiBiiB npamtorots y chepi HoReCa B [Tompmi. ba3osi
3HaHHS MOBH € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO [UISI OTPAMAaHHS pOOOTH Ta IIBUAKOI aIallTaIlii.
° HaBuaHHsI Ta CTa)KyBaHHsI: BOJIO/AIHHS MOBOIO BiJIKPHUBA€E JOCTYII 10 CTKYBaHb Y MPECTHKHUX

MOJILCBKUX TFOTEJSAX, PECTOPaHAX Ta TyPHCTUYHHUX KOMIAHiAX. CTYACHTH MOXYTh OpaTH y4acTh y Iporpamax oOMiHy
Ta 3100yBaTH MI>KHAPOIAHUI JOCBII.

. MizKKyJbTypHA KOMYHiKaIlisi: BUBYCHHS I10JILCHKOT MOBH JIOTIOMArae Kpaiie po3yMiTH KyJIbTYpPHI
0COOJIMBOCTI Ta JIJIOBUIT €THKET, 10 € BAXIIMBUM JUISl YCIIIIHOT B3a€MOII 3 TIOJILCBKMMU KOJIETaMH Ta KJIi€HTaMU.

BesnepeuHo, 1110 3p00UTH HABYAILHUI IPOLIEC TUHAMIYHIIINM, HIKaBIIIUM Ta e()eKTUBHIIINM JIONIOMaraoTh
IHTepaKTUBHI METO/N BUKJIaJIaHHA. BOHU CTUMYIIOIOTH CTYIEHTIB JI0 aKTHBHOI y4acTi, pO3BHBalOTh KOMYHIKaTHBHI
HaBUYKH Ta CIPHUSIOTH KPAIlOMy 3aCBOCHHIO MaTepiay.

[ig wac BukmaganHsa gucnuiutinu «[lombchbka MoOBa (TIOYATKOBHHA PIiBEHB)» IS CTYICHTiB-HE(DiJIOIOTIB
BUKOPUCTOBYEMO TaKi IHTEPAKTHBHI METOJM BUKJIAAaHHS ITOJIBCHKOT MOBH, SIK-OT:

1. IrpoBi Metonu. Lli MeToM IEPETBOPIOIOTh HABYAIBHUIT NIPOIIEC Ha 3aXOILIUBY TPy, IO IMITye peanbHi
CHUTYaIil.

. «BiaBinyBanusi rorenio». lle KOMIUICKCHe 3aBIaHHS, /i€ CTYACHTH BiANPAaLBOBYIOTH YCi €TalH
B3aeMoii 3 rocteM. OIMH CTYACHT — aJAMIHICTPATOP TOTEINO, IHIINN — TypHUCT. Jliajor moYnHAETHCS 3 OPOHIOBAHHS,
ne “amminicTpatop” moBuHEeH 3ammtaté im’s (“jak sig Pan/Pani nazywa?”), maty npubytrsa (“kiedy Pan/Pani
przyjezdza?”) ta tan Homepa (“jaki pokdj Pan/Pani rezerwuje?”). Ilicis mporo “rypuct” 3aceiseTbcsi, 1 BOHU
00rOBOPIOIOTH JETaJi: Yac CHIaHKy, PO3TAlllyBaHHSI pPecTOpaHy Ta cma-meHtpy. Jam, mig gac “mpoxuBaHHsS”,
MOXYTh BUHHKATH “Npo0JieMn”, HAPUKIIAJ, “TYpUCT” CKapKUTHCS Ha IIYM, 1 “aJMiHICTpaTop” Mae 3anpornoHyBaTH
pillieHHs1, BUKOPUCTOBYI0UH (pasu tuiny “Przepraszam za niedogodnosci. Chetnie zmienimy Panu/Pani pokd;j”.

. «Exckypcist mictom». OH CTyJeHT BHUCTYNA€e B PO rifa, a iHmi — TypucrtiB. “T'ix” ommcye
BiZioMi moJbehKi am’satku: “To jest Rynek Glowny w Krakowie — serce miasta, a tam, po lewej, znajduje si¢ Kosciol
Mariacki”. “TypucTtu” cTaBISITh 3anUTaHHs TPO icTOpiro, Tpaauilii Ta cydacHicTs: “Jakie jest najlepsze miejsce na
obiad?” a6o “Czy mozemy zobaczyé zamek?”.

2. MeToa NpoeKTiB — NPOEKTHA MisUTbHICTD 103BOJISAE MOEJHATH TBOPYICTb 3 MPAKTHYHUM 3aCTOCYBaHHAM
MOBH.

. «Po3pobka TypucTuuHOro MpoaykTy». CTy/EeHTH MPAIOI0Th Y MallMX Ipynax HaJl CTBOPEHHIM
npe3eHTalii Npo HOBUI TypUCTHYHHK MaplupyT JJsl MOJbChKUX TypucTiB. KoxkHa rpymna obupae perion Ykpainu,
CTBOPIOE JIETAJbHUIT OIIKC MapIIPYTY HOJIBCHKOI MOBOIO, BKIIIOUAIOUHM MEPEIIiK MaM SITOK, PEKOMEHJOBaHi peCTOPaHU
Ta po3BaKaNbHI 3aX0/1U. Y MPE3eHTAllli BOHM BUKOPHCTOBYIOTh HE JIMIIE TEKCT, a i Bi3yanbHi MaTepianu: GoTo, Bineo
Ta Mand 3 MiAMMCaMH MOJbChKor0. Hampuknasn, mpoekt moxke HasuBatucs “Ukrainskie Karpaty: od Lwowa do
Zakopanego” i BKIFOYATH OMKC KYJIBTYPHUX 00’ €KTIB Ta TaCTPOHOMIYHUX OCOOIMBOCTEH.

. «CTBOpEHHSI peCTOPAHHOT0 MeHI0». 3aBJIaHHsI MTOJISIrae y po3poOIli MOBHOTO MEHIO JUIS YSIBHOTO
pecTopaHy, OpiEHTOBaHOTO Ha MOJIBCHKUX roctell. CTyIGHTH MalOTh IPUYMaTH OPHUTiHAIbHI Ha3BH CTPaB Ta iX OMMC,
BHUKOPUCTOBYIOYH MNPABHWIBHY TEPMIHONOTiIO: “Barszcz ukrainski z uszkami” abo “Kotlet po kijowsku z puree
ziemniaczanym”. Ile 3aBaaHHs BUMAarae peTeibHOr0 BUBYCHHS JICKCHKH Ta PO3YMIHHS KYJIbTYPHUX HIOQHCIB.

Cepen iHTEpaKTHBHUX TEXHOJIOT1H BUKOPUTCOBYEMO TaKi:

Kahoot!. Buknamau cTBOprO€ BIKTOPHHY 3 MHTAHHSAMH Ha TEMY TIOJILChKOT KyxHi (“Jaka zupa jest tradycyjna
w Polsce?”), reorpadii (“Jak nazywa sie stolica Polski?”) a6o rorenpnoi Tepminosorii (“Co to jest recepcja?”).
CrTyneHTH BiIOBITAOTh HA MUTAHHS B PEXXHUMI PEATBHOTO Yacy, 3Mararouuch Mix co0oro.

Quizlet Live. {1 komaHHa Tpa J0MOMAarae mBHUAKO BUBUMTH BEHKI 0OCSTH JIEKCHKH. Bukiamad cTBoproe
Habip TepwminiB, Hampukian, zakwaterowanie (posmimienns), rezerwacja (GpouroBauHs), obstuga pokoju
(o6cyroByBaHHs HOMepiB). CTYICHTH JUIATHCS HA KOMAH[IH, 1 IXHE 3aBJaHHs — 3HAWTH PaBIILHI BiIMOBI 1 IIBUIIE
3a CYNEpHHUKIB.

CrhinbHi goxkymeHnTH. CryneHtu BukopuctoBytoTh Google DOCS mjis crijibHOI poGOTH Haj TEKCTaMu,
HalpHKJIaJ, HaIlMCaHHs JIMCTAa-BiJIOBI/II Ha 3aIHUT MOJBbCHKOI TYpPUCTUYHOI areHuii. Bukmanau Moxe CTEXHUTH 3a
IIPOTPECOM 1 HaJjaBaTH KOMEHTApi B PEXXUMI PeaIbHOT0 Yacy, 1110 3a0e31euye MUTTEBUH 3BOPOTHUH 3B’ SI30K.
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Ha wnamy pnymky, Taki iHTepakTHBHI METOIM Ta TEXHOJOTii pPOONSATH BHBYEHHS IIOJBCHKOI MOBH
3aXOIUTMBIIINM, TICPETBOPIOIOYN ITACUBHE CIyXaHHS Ha aKTHBHY TiSUTBHICTH, IO CIIPHSE TIHOMIOMY Ta MIIHIIIOMY
3aCBOEHHIO MaTepiany.

BUCHOBKHM 3 IPOBEAEHOI'O JOCJIIKEHHS
I NEPCIHEKTUBHU HACTYIIHUX PO3BIJOK Y IbOMY HAIIPSAMI

VY cydacHOMY CBITi, Je podeciiiHi Ta OCOOUCTICHI KOPIOHH CTAIOTh BCE OUIBIII YMOBHHUMH, MOJILChKA MOBa
€ HE TPOCTO HABYAIHGHOI AWCIHMIUIIHOIO, a HOTY)XHHUM IHCTPYMEHTOM OCOOMCTICHOTO Ta IHTEJIEKTYaJbHOTO
3poctanHs. BoHa € micTkoM, 110 Bexe 10 €BpomH, aje MpH IbOMY JOIOMarae Kpaiie 3po3yMiTH cebe. BuBueHHs
MOJBCHKOI MOBH — II€ HE JIMIIE IHBECTHUILiA Y MailOyTHIO Kap’epy, a W I[IHHICHA MOJOPOX Y CBIT MIKKYJIBTYpHOI
koMmyHikarii. Juctmmutina «[lonbchka MoBa (IMOYATKOBHMH piBeHB) — Iie Ginble, HixK MPOCTO iHO3eMHA MoBa. Lle
IHCTpYMEHT, IO JOIOMara€ CTYACHTaM CTAaTH yHIBEpPCAaJIbHUMH Ta KOHKYPEHTOCHPOMOXHUMH (axiBisiMu. Bona
BiJIKpHBa€ BEpPi 10 HOBUX PUHKIB Mpalli, PO3MIMPIOE aKaIeMiuHi TOPU30HTH Ta 30aradye 0COOHCTICTh, Jal0UH 3MOTY
TIMOIIe PO3YMITH CBIT. Y Cy4acHOMY OCBITHROMY IIPOIIEC Ieit Kypc Mae OyTH pO3TIISTHYTHH SK HEBiJ €MHA YacTHHA
MiATOTOBKH MaiOyTHIX (axiBIiB, 3JaTHAX YCHIIIHO TPAIOBATA Yy MYIBTHKYJIBTYPHOMY Ta TJI00ai30BaHOMY
CEepeIOBHIII.
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